V'DA,-Accompanying document Printed on: 10.09.2020
By : THIELEN Fage: i/71
iy ST . Y
~ Coneigriment No.: 20218582
Supplier - PlantJoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Untloading Point 14249

Supplier - No. :'91000157

e

Joma-Polytec GmbH

Hbfelstrafe 17-19

/ Customer - N. :

Magna PT S.p.A. °
Via dei Ciclamini 4

70026 MODUGNO (BARI)

521702 Storage location:

Consumption Place:

Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
-Name: Abholung

72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weiddgs: 3040
1

Delivery Note Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.

LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier

Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity

20484353 2517054000 ZK 4.800,00 piece § Cc004400_MIP 2 \E 550003893401

14.09.2020 29801 SCHUTZKAPPE

i TBA-520921 1 - M7471 2.400,00

2 TBA-520945 /(3021%5$8 40 - M7213 60, 00

3 TBA-520922 1 - M7472

4 TEA-520921 59{06"‘; 'lq?& 1 - M7471 2.400,00

5 TBA-~520945 40 -~ M7213 60,00

6 TEA-520922 L\RVS 2 |, 1 - M7472

20484354 2517084100 4.000,00 piece § Cc008017-MIP-4 D 550003962701

14.09.2020 29804

1 TBA-520921
2 TBA-520945
3 TBA-520922

SCHUTZ PE

L5 T%55 1 - M7471
borges M T

4,000,00
100,00

20484355 2517603002

2¥ 12.000,00

piece 8 c004221_Cp_3 B 550003895101

14,09.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE

1 TBA-520921 1 - M7471 6.000,00
2 TBA-520945 482213569 31 - M7213 150, 00
3 TBA-520945 ~ " 9 - M7213 150,00
4 TBA-520922 L1065 5 1 - M7472

5 TBA-520021 1 - M7471 6.000, 00
6 TBA-520945 /U)gﬂ‘jg‘ 40 - M7213 150, 00
9 TBA-520922 1 - M7472

- End of List -

Wir liafarn ausschlieBlich auf Basls unserer im Internet unter hitp:fwww.joma-polyiec.de zu findendsn Liefer- und Zahlungsbedingungen und des darin aufgefihren verifngerten
Eigentumsvorbahaltes. Dles gllt auch fir alla zuk(nitigen Lieferungen und Ricklieferungen, egal aus welchem Grund, auch wann wir uns nicht stets ausdricklich hlerauf barufen.
Wa dsliver exclusivelv on the basis of our information available on the Intemet at hito:fwww.loma-polviec.de to find terms of dellverv and pavment and the prolonaed retsntion
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Jransport Order “ 7y ‘ ﬂ.ﬁ!’ ]
Mittente N partita VA f DatakDate — '
Sender VAT-1D-No, "R 1 4—~BEF—2020
ﬁhﬁﬁ, - e
TOMA POLYTEC GMBH A .
HOEFELSTR. 17
D--72411 BODELSHAUSEN
Indirizzo del luoga di carico (di ritiro) Ordine di trasporto
Callecticn address Order code RMM~ED~1 734796 :

Condizioni di trasporta/Delivery terms | Indirizzo terminate )
Terminal address i

fuodn, otiie DHL FREIBHT QMBH

RENNTIMNGEN H
INDUSTRIESTRASSE =6
o CIEIniF* D~71272 RENNINGEN
MAGNA PT 5. P.A. Dgir.dog:gag. ngdog.ngclllpg.Te l:+49 / ?15”9 D340

W T Faxs+49 / 7189 934 376

VIA DEI CICLAMINI 4 oftes |
[-70086 MODUGND EXW

gasﬁnar.ariu \Nf;’lPlaDmrtla VA
onsignee -ID-No. sdoganato non sdoganato
Dd;:sa I:iundea;e%ia

Assicurazione complementare Numero di dlossier

Addiona) transport nswrance KRGS EHGE 7 OSED

Indirizzo di consegna della merce o

Delivery address I:]fEs o
Riferimenti del cliente

Valuta Valore da assicerare | Customer’s reference

Comengp Ve DT URGERS |T pfP I MW= 1 06 153

Terminal di armivo Numero tefefonico

estinatinn tenminal Contact tel,
BRRYE + 39 / 80 S315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Desaizione della merce Tatiffa doganale Peso lordo in kg Valara {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom'’s Taniff number | Gross weight in kg Value {with curency)
BOXB0X100 FARTS 486, 0
ROXA0XI00 = (PAL PARTS
Peso tassabile in k Totale pase Jordo in k
EX WORKSG Payable weight in Eg Total glrJnss weightin Egﬂ
Fe 200 O, 00 800, 00 286. 0
- Din. X onx c€mx = m3 LM -
Richieste particolari / Spedial consignments ) <
'\
I
|
|
Istruzioni particolari / Special instructions Allagati { Enclosures |

DN 20484353+54+55 IMP~INW-106153
DIMENSIONS (LWH) 1 S5X 80X80X100CH
_LADEHILFEN 5 EUROPOL.

U THNE-NAGEL sl

Q - | Ritiro dal mittente Consegna al destinatarlo IMPORFANT VT GG C.Oamin, snc- 70026 Md d"ﬂigbmiﬁrhg del mittente
o+t & | Collection at sender Delivery to consignee According to CMB, transport damag&s have to be nated on the transpost order {POD} Stamp and sidnature of sender | 4
O35 upon delfivery of the consignment. Damages not visible extemally should be notified in
Z S| Data/Date Data / Date wiiting to the responsible EURDCONNECT terminal within 7 days after ﬂ_e_l;wei. s
= .
17°SET 1010 ,
bg" Orario / Time Oratio f Tima
=
a It 3 .
g;_.: ___"Fldevisn chin riserva di
wemm E | Fimna dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario "Nome di chi firma in stampatello) § 7 2 . "
E n Cansignas’s signature Consignee’s name in bl I&Jﬂtt Ll . Q2R e qL anti
[} 2\
£
v
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (\]I;Edl retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). = 2

-



